
URSCHRIFT/ORIGINALE

Stadtgemeinde Glurns
Autonome Provinz Bozen – Südtirol

Comune Città di Glorenza
Provincia Autonoma di Bolzano – 

Alto Adige

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES 
STADTRAT

VERBALE DI DELIBERAZIONE DELLA 
GIUNTA COMUNALE

Nr.  252

Sitzung vom 24.09.2026 Seduta del

Uhr 17:00 Ore

ORT: Sitzungssaal Stadtrat LOCALITÀ: Sala riunione G.C

ANWESEND SIND: SONO PRESENTI:

E.A.
A.G.

U.A.
A.I.

Fernzu
gang

Wallnöfer Erich Josef Bürgermeister / Sindaco

Pichler Rosa Gemeindereferentin / Assessore

Winkler Stefan Gemeindereferent / Assessore

Niederholzer Ignaz Gemeindereferent / Assessore

Seinen Beistand leistet der Sekretär, Herr Assiste il Segretario, sig.
 Dr. Georg Sagmeister

Vorsitz  Wallnöfer Erich Josef Presidente

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister nella sua qualifica di Sindaco

DER  STADTRAT  BESCHLIESST  IN  FOL-
GENDER ANGELEGENHEIT:

LA GIUNTA COMUNALE DELIBERA SUL 
SEGUENTE OGGETTO:

LIEFERUNG  VON  LEBENSMITTELN  2027  - 
2028 AUFTRAGNEHMER: ORTLER GEL KG D. 
WEISSENEGGER  ANDREA  &  CO  CIG: 
BCFBA0015C

FORNITURA DI ALIMENTI 2027 - 2028 - AP-
PALTATORE:  ORTLER  GEL  KG  D. 
WEISSENEGGER  ANDREA  &  CO.CIG: 
BCFBA0015C



Antrag eingereicht vom Bürgermeister Proposta inoltrata dal sindaco

Wallnöfer Erich Josef

Nach  Einsichtnahme  in  das  GVD  36/2023 
(nachfolgend „Vergabekodex“);

 

Visto il Dlgs 36/2023 (di seguito "Codice degli 
appalti");

 

Nach  Einsichtnahme  in  das  LG  16/2015 
(Bestimmungen  über  die  öffentliche 
Auftragsvergabe);

 

Vista la LP 16/2015 (Disposizioni sugli appalti 
pubblici);

 

Nach  Einsichtnahme  in  das  GVD  81/2008 
„Einheitstext der Arbeitssicherheit”;

 

Visto il Dlgs. 81/2008 “Testo Unico Sicurezza 
sul Lavoro”;

 

Nach  Einsichtnahme  in  den  Art.  126  des 
Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol (R.G. 3. 
Mai  2018,  Nr.  2),  der  die  Aufgaben  der 
leitenden Beamten festlegt;

Nach  Einsichtnahme,  in  den 
Haushaltsvollzugsplan  i.g.F.,  der  die 
Verantwortlichen  vorsieht,  die  in  den  ihnen 
übertragenen  Zuständigkeitsbereichen  die 
vorgegebenen  Zielsetzungen  und  Richtlinien 
mit eigener Maßnahme umsetzen;

Visto  l’art.  126  del  Codice  degli  enti  locali 
della Regione autonoma Trentino-Alto Adige 
(L.R.  3 maggio 2018,  n.  2)  che individua e 
definisce  il  contenuto  delle  funzioni 
dirigenziali;

Visto  il  vigente  piano  esecutivo  di  gestione 
che  individua  i  responsabili  che  attuano 
nell’ambito delle competenze loro assegnate 
con  i  propri  provvedimenti  gli  obiettivi  e  le 
linee d'indirizzo definite;

Festgestellt,  dass  die  Vergabestelle 
"Gemeinde  Glurns"  (nachfolgend 
„Vergabestelle“)  beabsichtigt,  die  im  Betreff 
genannte Leistung zu beauftragen, da für die 
Ausspeisung  im  Kindergarten  und  in  der 
Sommerschule Lebensmittel benötigt werden.

 

Constatato  che  la stazione 
appaltante "Comune di Glorenza" (di seguito 
la "stazione appaltante") intende appaltare la 
prestazione indicata in  oggetto,  in  quanto Il 
cibo  è  necessario  per  nutrire  i  bambini 
dell'asilo e della scuola estiva.

 

Festgehalten, dass derzeit keine aktiven AOV-
Vereinbarungen  und  auch  keine  Consip-
Rahmenvereinbarungen  bestehen,  auf  der 
Webseite  der  AOV  keine  Richtpreise 
veröffentlicht sind und auch auf dem EMS gibt 
es  keine  aktiven 
Zulassungsbekanntmachungen  zu  diesen 
anzukaufenden  Leistungen,  weshalb  die 
Vergabestelle beabsichtigt,  selbstständig das 
entsprechende  Vergabeverfahren 
abzuwickeln;

 

Considerato che non sono attive convenzioni 
ACP  né  convenzioni-quadro  Consip,  non 
esistono  prezzi  di  riferimento  pubblicati 
dall’ACP e non esistono sul MEPAB bandi di 
abilitazione  attivi  relativamente  alle 
prestazioni  in  oggetto  e  che  pertanto  la 
stazione  appaltante  intende  svolgere 
autonomamente  la  relativa  procedura  di 
affidamento;

 

Festgehalten,  dass  gemäß  „APB-
Anwendungsrichtlinien  Nr.  10“  das 
Nichtvorliegen  eines  eindeutigen 
grenzüberschreitenden  Interesses 

Dato  atto,  che  ai  sensi  della  “Linea  Guida 
PAB  n.  10”  l’assenza  di  un  interesse 
transfrontaliero certo è presunta, in quanto (i) 
l’importo del contratto da affidare è inferiore 



angenommen  wird,  da  (i)  der  Vertragswert 
unter Euro 140.000 für Dienstleistungen und 
Lieferungen  bzw.  unter  Euro  500.000  für 
Bauaufträge  liegt  und  (ii)  der  einzige 
Projektverantwortliche  keine  anderweitige 
Beurteilung vorgenommen hat;

 

all’importo  di  euro  140.000  per  servizi  e 
forniture ovvero inferiore a euro 500.000 per 
lavori e (ii) il responsabile unico del progetto 
non ha eseguito una valutazione diversa;

 

Für  angebracht  erachtet,  eine  direkte 
Beauftragung  im  Sinne  des  LG 16/2015  zu 
vergeben;

 

Ritenuto  di  poter  procedere  mediante 
affidamento diretto ai sensi della LP 16/2015;

 

Nach  Einsichtnahme  in  das  Angebot  vom 
16.09.2026,  Prot.  Nr.  0007670,  mit  einem 
Gesamtbetrag  in  Höhe  von  Euro  3.000,00 
(zzgl. MwSt.), das von ORTLER GEL KG D. 
WEISSENEGGER  ANDREA  &  CO.,  MwSt. 
01055060212 vorgelegt wurde;

 

Visto  l'offerta  dd.  16.09.2026,  n.prot. 
0007670,  con  un  importo  totale  di  euro 
3.000,00 (oltre IVA), che veniva presentata da 
ORTLER  GEL  KG  D.  WEISSENEGGER 
ANDREA & CO., Part. IVA. 01055060212;

 

Festgestellt,  dass  die  Vergabestelle  die 
Möglichkeit der Anwendung des Pflichtfünftels 
gemäß  Art.  120  Abs.  1  Buchstabe  a)  GVD 
36/2023  vorsieht  (Wert  des  Pflichtfünftels: 
600,00 Euro);

 

Ritenuto che la stazione appaltante prevede 
la possibilità di applicare il quinto d’obbligo ai 
sensi  dell'art.  120  co.  1,  lettera  a)  D.lgs. 
36/2023  (valore  del  quinto  d’obbligo:  euro 
600,00);

 

Festgehalten,  dass  die/der  einzige 
Projektverantwortliche  die  Angemessenheit 
des angebotenen Betrages festgestellt hat;

 

Constatato che la/il responsabile unica/o del 
progetto  ha  verificato  che  il  prezzo  offerto 
risulta essere congruo;

 

Festgehalten,  dass  die/der  einzige 
Projektverantwortliche  das  Angebot  auch  in 
technischer  Hinsicht  bewertet  hat  und  als 
angemessen erachtet hat;

 

Constatato  che  l'offerta  è  stato  valutata 
dalla/dal  responsabile  unico  del  progetto 
anche  sotto  l'aspetto  tecnico  ed  è  risultata 
congrua;

 

Daher festgehalten, dass die gegenständliche 
Auftragserteilung  an  den  genannten 
Wirtschaftsteilnehmer  als  zweckmäßig 
erachtet wird;

 

Dato  quindi  atto  che  il  conferimento 
dell'incarico in oggetto al suindicato operatore 
economico risulta opportuno;

 

Festgehalten,  dass  der  Grundsatz  der 
Rotation  gemäß  den  Vorgaben  der  APB-
Anwendungsrichtlinie Nr. 4 angewandt wird;

 

Constatato che il principio di rotazione come 
previsto dalla Linea Guida PAB n. 4 è stato 
applicato;

 

Festgehalten, dass gemäß Art. 28 Abs. 2 LG 
16/2015  der  Auftrag  nicht  in  einzeln  zu 
vergebende Lose unterteilt  werden kann, da 
die  Vertragsleistungen  aus  technischen 
Gründen  von  ein  und  demselben 
Wirtschaftsteilnehmer  durchgeführt  werden 
müssen,  nachdem  diese  Leistungen  eng 

Precisato che ai sensi dell’art. 28, co. 2, L.P. 
16/2015, l’appalto non può essere suddiviso 
in lotti aggiudicabili separatamente in quanto 
le prestazioni contrattuali, per ragioni tecniche 
devono  essere  eseguite  dal  medesimo 
operatore  economico  giacché  strettamente 
correlate  tra  loro;  e  che,  inoltre,  il  valore 



miteinander verbunden sind; und dass es sich 
außerdem beim Auftragswert bereits um einen 
niedrigen  Betrag  handelt,  weshalb  die 
Aufteilung  in  Lose  zu  zusätzlichem 
Verwaltungsaufwand führen würde aber nicht 
zur  Förderung  einheitlicher 
Wettbewerbsbedingungen  für  kleine  und 
mittlere Unternehmen gemäß Art.  28 Abs.  2 
LG 16/2015;

 

dell'appalto  è  già  esiguo,  motivo  per  cui  la 
suddivisione  in  lotti  comporterebbe  ulteriori 
oneri amministrativi ma non la promozione di 
condizioni  di  concorrenza  paritarie  per  le 
piccole e medie imprese i  sensi dell’art.  28, 
co. 2, L.P. 16/2015;

 

Nach  Einsichtnahme  in  die 
Vertragsunterlagen,  die  integrierenden 
Bestandteil  der  vorliegenden  Maßnahme 
bilden,  wenn  auch  nicht  materiell  beigelegt, 
und  die  die  Bedingungen  und  Klauseln 
enthalten, die das Vertragsverhältnis mit dem 
Zuschlagsempfänger regeln;

 

Vista  la  documentazione  contrattuale,  che 
costituisce  parte  integrante  del  presente 
provvedimento anche se non materialmente 
allegata,  e  che  contiene  le  condizioni  e  le 
clausole  che  disciplinano  il  rapporto 
contrattuale con l’aggiudicatario;

 

Nach  Einsichtnahme  in  die  geltende 
Verordnung über das Rechnungswesen;

Visto il vigente regolamento sulla contabilità;

Nach  Einsichtnahme  in  den 
Haushaltsvoranschlag;

Visto il bilancio di previsione;

Nach Einsichtnahme in die geltende Satzung 
der Gemeinde Glurns;

Nach  Einsichtnahme  in  den  Kodex  der 
örtlichen  Körperschaften  der  Autonomen 
Region  Trentino  –  Südtirol  ,  genehmigt  mit 
R.G. vom 3. Mai 2018, Nr. 2; 

Nach  Einsichtnahme  in  die  vorliegenden 
positiven  Gutachten  gemäß  Artikel  185  des 
Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der 
Autonomen  Region  Trentino  –  Südtirol  , 
genehmigt mit R.G. vom 3. Mai 2018, Nr. 2;

Visto  lo  statuto  vigente  del  Comune  di 
Glorenza;

Visto  il  codice  degli  enti  locali  della  Regione 
autonoma Trentino – Alto Adige , approvato con 
L.R. del 3 maggio 2018. n. 2 

Visti i pareri ai sensi dell'articolo 185 del Codice 
degli  enti  locali  della  Regione  Autonoma 
Trentino-Alto  Adige,  approvato  con  L.R.  del 
03.05.2018 n. 2.

Elektronischer Fingerabdruck fachliches 
Gutachten:

Impronta digitale parere tecnico:

Q9xxBX6vW6DdZsjAxqyUqv6LnLBJG2aKGk2aGcCNZB0=

Elektronischer Fingerabdruck 
buchhalterisches Gutachten:

Impronta digitale parere contabile:

DA5/4CQVnAHCAjsl7HBxsY+hdWDJQjXimPynQEdQN8E=

b e s c h l i e ß t

DER STADTRAT

LA GIUNTA COMUNALE

d e l i b e r a

mit  Stimmeneinhelligkeit,  kundgetan  durch 
Handerheben:

ad  unanimità  di  voti,  espressa  per  alzata  di 
mano:



1. Den  Zuschlag  über  das  telematische 
Einkaufssystem  der  Agentur  der 
Autonomen Provinz Bozen zu bestätigen 
und  die  Fa.  ORTLER  GEL  KG  D. 
WEISSENEGGER ANDREA & CO mit der 
Lieferung  von  Lebensmitteln  Zeitraum 
2027 - 2028  zum Gesamtbetrag von Euro 
3.000,00  +  10%  MwSt.,  insg.  Euro 
3.300,00 mittels  Direktauftrag  im  Sinne 
des  LG  16/2055,  Art.  26,  Abs.  1  sowie 
GvD  Nr.  36/2023,  Art.  50,  Abs.  1,  zu 
beauftragen;

1. Di  confermare  l’aggiudicazione 
attraverso  il  portale  di  acquisizione 
telematica  dell'Agenzia  della  Provincia 
Autonoma di  Bolzano e di  incaricare la 
ditta  ORTLER  GEL  KG  D. 
WEISSENEGGER ANDREA & CO con la 
fornitura di alimenti periodo 2027 - 2028 
all'importo complessivo di Euro 3.000,00 
+  10%  IVA,  in  totale  Euro  3.300,00, 
mediante  affidamento  diretto  ai  sensi 
della  LP  16/2015,  art.  26,  comma  1 
siccome  d.lgs. 36/2023, art. 50, comma 
1;

2. Der  Finanzdienst  wird  ermächtigt  und 
angewiesen, nach Vorlage der gesetzlich 
vorgesehenen  Erklärungen  und  nach 
Vorlage  der  regulären  Rechnung, 
vorbehaltlich  Gegenzeichnung  des 
zuständigen  Referenten,  die  Auszahlung 
vorzunehmen; 

2. Il servizio finanziario viene autorizzato e 
incaricato  di  liquidare,  dopo 
presentazione  –  qualora  necessario  – 
delle dichiarazioni previste dalla Legge in 
questione  e  dopo  presentazione  della 
relativa  fattura,  previa  controfirma  del 
funzionario responsabile;

3. Den  Vertrag  im  Sinne  des  Art.  18  des 
GvD. Nr.  36/2023 mittels Korrespondenz 
gemäß  den  im  Handel  geltenden 
Gebräuchen in Form eines Briefwechsels 
abzuschließen;

3. Di  stipulare  il  contratto  mediante 
corrispondenza  secondo  l'uso 
commerciale, consistente in un apposito 
scambio di lettere, ai sensi dell'art. 18 del 
D.Lgs. n. 36/2023;

4. Die  Ausgaben  dieser  Maßnahme   dem 
nachstehend  angeführten  Kapitel  an  zu 
lasten,  welches  genügend  Verfügbarkeit 
aufweist;

4. Le  spese  della  presente  delibera 
vengono  imputate  al  capitolo  citato 
sottostante  che  presenta  sufficiente 
disponibilità;

5. Gegenüber  dem  einzigen  Projektverant-
wortlichen (EPV) bestehen keine Interes-
senskonflikte, Unvereinbarkeiten und Be-
fangenheitsgründe;

5. Il Responsabile unico del progetto (RUP) 
non si trova in condizioni di conflitto inte-
resse, incompatibilità ed obbligo di asten-
sione;

6. festzuhalten,  dass  dieser  Beschluss  im 
Sinne  von  Art.  183,  Absatz  3  des  R.G. 
vom 03.05.2018,  Nr.  2  zehn  Tage  nach 
dem  Beginn  der  Veröffentlichung 
vollziehbar wird; 

6. Di dare atto, che la presente deliberazio-
ne diventa esecutiva dopo il decimo gior-
no  dall’inizio  della  sua  pubblicazione 
all'albo  pretorio  ai  sensi  dell'art.  183, 
comma 3 della L.R. 03.05.2018, n. 2;

7. festzuhalten,  dass  gegen  diesen 
Beschluss  während  des  Zeitraumes 
seiner  Veröffentlichung  Einspruch  beim 
Gemeindeausschuss  und  innerhalb  von 
60 Tagen ab Vollstreckbarkeit  desselben 
beim  Regionalen  Verwaltungsgerichtshof 
in Bozen Rekurs eingelegt werden kann.

7. di dare atto che ogni cittadino può, entro 
il  periodo  di  pubblicazione,  presentare 
alla  giunta  comunale  opposizione  alla 
presente delibera ed entro 60 giorni dal-
l'esecutività  della  stessa  può  essere 
presentato  ricorso  al  Tribunale  di 
Giustizia Amministrativa di Bolzano.

Verpflichtung Nr.
N. impegno

Kompetenzjahr
Anno di competenza

Kapitel
Capitolo

Kostenstelle
Centro di costo

Betrag
Importo

371 2027 04011.03.10200 40100 1.650,00 €

371 2028 04011.03.10200 40100 1.650,00 €



Gelesen, genehmigt und gefertigt Letto, confermato e sottoscritto

DER/DIE VORSITZENDE – IL/LA PRESIDENTE
  Wallnöfer Erich Josef

DER SEKRETÄR 
  Dr. Georg Sagmeister

DER SEKRETÄR 
  Dr. Georg Sagmeister

VERÖFFENTLICHUNGSBESTÄTIGUNG RELAZIONE DI PUBBLICAZIONE

Diese Niederschrift wird an der Amtstafel und auf 
der Internetseite der Gemeinde Glurns am 

Il presente verbale viene pubblicato all'Albo Preto-
rio nonché sul sito Internet del Comune di Gloren-
za 

29.09.2026

für 10 aufeinanderfolgende Tage veröffentlicht. per 10 giorni consecutivi

DER SEKRETÄR - IL SEGRETARIO 

  Dr. Georg Sagmeister

Vorliegender Beschluss ist am , La presente deliberazione è divenuta esecutiva il 

10.10.2026

gemäß Art.79, 1. Absatz, des geltenden E.T.G.O. 
vollstreckbar geworden.

ai sensi dell’art. 79, 1 comma, del vigente 
T.U.O.C..

DER SEKRETÄR - IL SEGRETARIO 
  Dr. Georg Sagmeister
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